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第1章 [bookmark: _Toc247527551][bookmark: _Toc30112][bookmark: _Toc247513950][bookmark: _Toc152042303][bookmark: _Toc152045527][bookmark: _Toc300834947][bookmark: _Toc4273][bookmark: _Toc144974495][bookmark: _Toc17462]响应人须知
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响应人须知前附表
Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires
	序号N
	条款名称
Nom de la clause
	编  列  内  容Contenu de la clause
	条款号Numéro de la clause

	1 
	采购人
Acheteur
	国家电投集团铝电投资有限公司
	1.1.1

	2 
	项目单位
Société de projet
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司
Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.2

	3 
	项目名称
Nom du projet
	几内亚高丽亚矿山股份有限公司出口矿石技术服务采购项目Service d'analyse des bauxites pour l'exportation de Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.3

	4 
	项目地点
Lieu de projet
	几内亚博法维嘉港
Cap Verga, Boffa, La République de Guinée
	/

	5 
	采购范围
Champ d'appel d'offres
	根据国家标准，对国家电投几内亚铝业开发项目出口铝矾土矿石检测监督及检验服务。详见第二章委托人要求
Conformément aux normes nationales, assurer le contrôle, la supervision et l'inspection des minerais de bauxite destinés à l'exportation dans le cadre du projet de développement international de l'industrie de l'aluminium de SPIC. Pour plus de détails, se référer aux exigences du donneur d'ordre au Chapitre 2.
	1.3

	6 
	服务期限
Durée du service
	合同签订后两年，详见第二章委托人要求
Deux ans après la signature du contrat. Pour plus de détails, se référer aux exigences du donneur d'ordre au Chapitre 2.
	1.4

	7 
	质量标准
Standard de qualité
	满足国家标准及行业要求，所发布的一切报告证书具备第三方检验机构的独立性、权威性、准确性，详见第二章委托人要求
Respecter les normes nationales et les exigences de l'industrie, délivrer un certificat de rapport avec un organisme d'essai tiers, indépendance, autorité, précision. Voir Chapitre II, Exigences du mandant pour plus de détails.
	1.5

	8 
	报价方式
Méthode de cotation
	固定综合单价Prix unitaire fixe
	1.6

	9 
	付款方式
Mode de paiement
	完成服务并出具正式的报告证书，支付当期结算总额的100%，详见第三章合同中的付款方式。
100 % du montant total du règlement actuel sera payé à l'achèvement des services et à la délivrance du certificat de rapport officiel, comme indiqué dans les modalités de paiement au chapitre III du contrat.
	1.7

	10 
	评审办法
Méthode d'évaluation

	经评审的最低价法
Méthode du prix le plus bas
	3.5

	11 
	响应人资质条件、能力和信誉
Conditions de qualification, capacité et réputation du soumissionnaire
	资质要求
Exigences de qualification
	1.具有独立订立合同的资格；
2.中国注册的公司具有国际认可的权威机构（不低于CNAS认证水平）认证的检测及检验服务资质和国家行政机构颁发的资质认证证书（CMA）；几内亚注册的公司，应为几内国家实验室授权的检验机构（提供相应的授权文件），公司营业范围需涵盖此业务。
1.être qualifié à conclure les contrats de manière indépendante;
2.Les entreprises chinoises enregistrées auprès d'autorités internationalement reconnues (pas moins que le niveau d'accréditation de la CNAS) certifient les qualifications des services d'essai et d'analyse et les agences administratives nationales approchent le certificat de qualification (CMA) ; les entreprises enregistrées en Guinée doivent être autorisées à analyser les laboratoires nationaux en Guinée (fournir les documents d'autorisation appropriés), le champ d'activité de l'entreprise doit couvrir cette activité.
	
1.8

	
	
	业绩要求
Exigences de performance
	自2023年2月以来，完成至少1个几内亚出口铝土矿200万吨/年及以上检验服务的业绩；（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。
Depuis Février 2023, avoir réalisé au moins une performance de service d'inspection pour l'exportation de bauxite de Guinée, d'une capacité annuelle de 2 millions de tonnes ou plus. (Fournir les copies scannées des contrats correspondant aux exigences de cet appel d'offres, incluant la page de couverture du contrat, la page décrivant le champ d'application et la page de signature, etc.)
	

	
	
	财务要求
Exigences financières
	经营状况良好，没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态。
Bonne situation , sous ordre de fermeture forcée, gestion ou gel des actifs, ou en état de faillite ; 
	

	
	
	信誉要求
Exigences en matière de réputation

	1.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形。
2.未列入铝电公司供应商不良行为处置名录内。
1.Il n'y a pas eu, au cours des 36 derniers mois, de cas de fraude pour remporter l'appel d'offres, de rupture grave de contrat ou d'annulation de contrat de sa propre responsabilité.
2.Non répertorié dans le répertoire de l'élimination des fautes des fournisseurs de SPIC Aluminium & Power Investment Co., Ltd.
	

	
	
	其他要求
Autres exigences
	1. 近18个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近12个月在国家电投集团系统内未发生人身死亡事故。
2.中标方须承诺中标后在1个月内在几内亚成立分支机构，并完成几政府的第三方质检机构资质备案
1.Aucun accident majeur ou supérieur à la responsabilité en matière de sécurité de la production au cours des 18 derniers mois ; Aucun décès n'est à déplorer au sein du système du groupe SPIC au cours des 12 derniers mois.
2.Le soumissionaire retenu devra s'engager à créer une succursale en Guinée dans un délai d'un (1) mois suivant l'attribution du marché, et à finaliser l'enregistrement de ses accréditations auprès des autorités guinéennes en tant qu'organisme tiers d'inspection qualité.
	

	12 
	是否接受联合体报价
Acceptation ou non de l'offre du consortium
	不接受 Non acceptée 
□接受，应满足下列要求：
Accepté, les exigences suivantes doivent être respectées :
	1.9

	13 
	踏勘现场
Enquête sur place
	不组织Non organisée
□组织，踏勘时间Organisé,Moment de l'Enquête sur place：
踏勘集中地点Lieu centralisé de l'Enquête：
	1.10

	14 
	响应人提出问题的截止时间
Date limite de soumission des questions par les soumissionnaires
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至zbcg@spicld.com。24 heures avant la date limite de soumission des offres. Les questions nécessitant des clarifications doivent être envoyées sous forme électronique (éditable) à la zbcg@spicld.com.
	/

	15 
	采购人书面澄清
Clarification écrite de l'acheteur
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至zbcg@spicld.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。L'acheteur répondra aux parties raisonnables des questions nécessitant des clarifications et téléchargera les réponses sous forme électronique sur la zbcg@spicld.com. Pour les questions demandant une clarification de la part du soumissionnaire, ce dernier doit répondre dans les délais prescrits après réception du document de clarification:
	/

	16 
	实质性要求和条件
Exigences et conditions de base
	详见采购文件中“*”条款，不响应的将否决报价。
Se référer à la clause "*" des documents de passation de marchés pour plus de détails, et les offres seront rejetées si elles ne sont pas conformes. 
	/

	17 
	报价有效期
Durée de validité de la soumission
	自规定的报价截止日期后90天
90 jours à compter de la date limite de soumission spécifiée
	/

	18 
	签字或盖章要求
Exigences en matière de signature ou de sceau
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。
Apposer le cachet de la société, la signature ou le cachet du représentant légal ou de son agent délégué sur la couverture, les formulaires, les documents justificatifs, les autres documents et les autres emplacements pertinents conformément aux exigences et dispositions pertinentes du présent document de passation de marché.
	/

	19 
	最高限价
Prix maximum
	不设置 Pas fixé
□设置，最高限价Fixé, prix maximu：
	/

	20 
	报价截止时间
Date limite de soumission
	以公告为准。
Sous réserve de l'annonce
	/

	21 
	递交响应文件地点
Lieu de soumission des documents de participation
	zbcg@spicld.com
	/

	22 
	成交候选人公告媒介
Moyen d'annonce des candidats retenus
	zbcg@spicld.com
	/

	23 
	响应文件开启
Ouverture des documents de participation
	公开竞争性谈判，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行竞争性谈判，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。
Négociations ouvertes à la concurrence, Le groupe d'évaluation peut poursuivre les négociations concurrentielles dans le cadre de la procédure initiale s'il y a deux participants à la date limite spécifiée, ou passer à une procédure de passation directe s'il n'y a qu'un seul participant, ou encore mettre fin à la passation de marché et la recommencer. 
□邀请竞争性谈判，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次谈判活动。
Invitation de négociations ouvertes à la concurrence,Cette activité de négociation prendra fin s'il y a deux ou un seul participant à la date limite spécifiée.
	/

	24 
	成交服务费
Frais de service de transaction
	无Aucun
	/

	25 
	其他内容
Autres contenus
	1.响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。
Document de réponse concernant la partie technique et commerciale (également appelée document A) et la partie relative au prix (également appelée document B) doivent être préparés séparément et téléchargés séparément ; voir le chapitre IV pour les exigences détaillées concernant le format des documents de réponse.
2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。
Document de réponse pour le fichier PDF, lorsque l'offre du système de passation de marchés et le document de réponse B dans le tableau récapitulatif du montant total de la différence entre le fichier PDF prévaudront ; tous les devis doivent être fournis en même temps que la liste des prix au format Word ou Excel.
3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”、“公司名称+××项目响应文件B”方式。
Nom des documents de réponse doit être le même, par exemple "Nom de l'entreprise + xxx document de réponse du projet A", "Nom de l'entreprise + xxx document de réponse du projet B".
4.采购监督邮箱： falvshiwu@spic.com.cn
Boîte aux lettres de supervision des achats:falvshiwu@spic.com.cn
	/
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1.总则
1.1 定义
1.1.1采购人：见响应人须知前附表。
1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。
1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。
1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其它组织
1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。
1.2 项目概况
本项目采购范围为本采购文件规定的，同时也包括所有必要的材料、备品备件、专用工具、消耗品以及设计、技术资料和技术服务等。具体内容详见技术部分有关规定。
1.3采购范围：见响应人须知前附表。
1.4服务期限：见响应人须知前附表。
1.5质量标准：见响应人须知前附表。
1.6报价方式：见响应人须知前附表。
1.7付款方式：见响应人须知前附表。
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。
1.9是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定： 
（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；
（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；
（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。
1.10 踏勘现场
1.10.1 响应人须知前附表规定组织踏勘现场的，采购人按响应人须知前附表规定的时间、地点组织响应人踏勘项目现场。 
1.10.2 响应人踏勘现场发生的费用自理。
1.10.3 除采购人的原因外，响应人自行负责在踏勘现场中所发生的人员伤亡和财产损失。
1.10.4 采购人在踏勘现场中介绍的工程场地和相关的周边环境情况，供响应人在编制响应文件时参考，采购人不对响应人据此作出的判断和决策负责。
[bookmark: _Toc30302][bookmark: _Toc15773][bookmark: _Toc26723][bookmark: _Toc19767]2.竞争性谈判文件组成
竞争性谈判文件用以阐明采购范围，介绍基本的谈判程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
响应人应认真阅读竞争性谈判文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其它资料。如果响应人没有按照竞争性谈判文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对竞争性谈判文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。
[bookmark: _Toc19028][bookmark: _Toc8244][bookmark: _Toc24165]3.谈判说明
3.1 谈判小组
谈判小组由采购人、项目有关专业专家组成。
3.2 谈判原则及纪律
3.2.1评审按照竞争性谈判文件的规定的要求、条件、评审因素进行。
3.2.2响应文件应实质上响应竞争性谈判文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对竞争性谈判文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，谈判小组将根据其合理程度予以评价。
3.2.3响应人不得相互串通报价，不得排挤其他响应人的公平竞争，不得干扰谈判人员的谈判工作，不得以任何形式打探和搜集谈判情况，不得与采购人串通报价，损害国家利益，社会公共利益或者他人利益。
3.2.4严禁响应人与谈判人员私下接触。响应人与采购人之间的正常联络及有关文件、资料的传递通过采购机构进行。 
3.2.5严禁响应人向采购人或谈判小组成员以行贿的手段谋取成交。 
3.2.6谈判小组成员应当客观、公正地履行职责，遵守职业道德，对提出的谈判意见承担个人责任。谈判小组成员不得代表各自所在单位，没有向各自所在单位汇报谈判情况的权利和义务。
3.2.7所有的报价文件、谈判文件及各种谈判资料等，只限于在谈判会议室使用，不得复制，不得外带，谈判会议结束后一律统一上交，统一保管，不得私自带走。
3.2.8谈判人员在谈判工作期间不得随意离开谈判地点。
3.2.9任何谈判人员及工作人员不得私自向外透露谈判情况。
3.3谈判程序
3.3.1谈判小组对响应文件中有效性、完整性以及对采购文件的响应程度进行审查，整理出需要与响应人谈判的问题。
3.3.2谈判开始前，谈判小组须对响应人的授权代表进行身份核实，核实无误后才可进入谈判阶段。
3.3.3按照谈判邀请函规定的时间，谈判小组全体成员与受邀请响应人的授权代表分别进行谈判，谈判小组可要求响应人在规定时间内对响应文件进行补充和完善，未对采购文件作实质性响应的响应人，不得进入下一步谈判过程。
3.3.4谈判过程中，谈判内容发生变动的，谈判小组应当以书面形式通知所有参加谈判的响应人。
3.3.5谈判小组可要求响应人进行多轮报价，但必须保证每个供应商得到均等机会。谈判小组应当要求所有继续参加谈判的响应人在规定时间内提供最后报价及有关承诺，并以书面形式确认。
3.4 谈判澄清
3.4.1 谈判小组对响应文件中不满足竞争性谈判文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。
3.4.2谈判小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
3.4.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原竞争性谈判文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
3.5 评审方法
3.5.1报价复核：对各有效响应文件的报价按竞争性谈判文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。
3.5.2主要单价因素分析：对各有效响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。
3.5.3谈判小组将根据响应人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，谈判小组按评审价格由低至高的顺序确定排名，最低评审价为首选候选人，次低价者为备选候选人。
3.5.4本项目不一定授给最低报价者，对采购结果不负责解释，最低报价不是被授予合同的保证。
3.6评审表
	条款号
	评审因素
	评审标准

	1.1.1
	形式评审标准
	响应人名称
	与营业执照、资质证书一致

	
	
	响应函签字盖章
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

	
	
	响应文件格式
	符合第四章“响应文件格式”的规定

	
	
	报价唯一
	只能有一个有效报价

	1.1.2
	串标审查
	不同响应人的响应文件是否由同一单位或者个人编制
	评审组审核电子版响应文件的编辑作者是否为特定的同一个人，机器自动赋予的通用名称除外。

	
	
	不同响应人委托同一单位或者个人办理响应事宜
	由采购项目经理在网上查询不同响应人购买响应文件的联系人是否相同、联系电话是否为相同，邮箱是否相同。与其它响应人响应文件上传IP地址是否相同

	
	
	不同响应人的响应文件载明的项目管理成员为同一人
	审查项目组织机构管理人员是否有成员为同一人。

	
	
	不同响应人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异
	对各响应人的技术、商务、报价文件的一致性进行审查，文字、标点符号、页码等是否呈规律性一致，错误是否呈规律性一致。

	
	
	不同响应人的响应文件相互混装
	查询上传的响应文件电子版是否混装

	
	
	串通响应等违法行为评审条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为响应人串通投标：
1.不同响应人使用相同IP地址上传响应文件；
2.不同响应人购买响应文件人员姓名或联系方式相同。

	
	
	无效响应条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为无效投标：
单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一项目响应或者未划分标段的同一采购项目响应。单位负责人是指法定代表人。

	1.1.3
	资格评审标准
	营业执照
	具备有效的营业执照

	
	
	资质要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	总负责人
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	业绩要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	信誉要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	其他要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	联合体响应人
	符合第一章“响应人须知”第1.9项规定

	
	
	响应人不得存在的情形
	符合竞争性谈判文件规定

	1.1.4
	响应性评审标准
	响应报价
	符合竞争性谈判文件规定

	
	
	响应内容
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

	
	
	服务期限
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

	
	
	质量标准
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

	
	
	报价有效期
	符合第一章“响应人须知”规定

	
	
	人员要求
	符合第二章“委托人要求”规定

	
	
	服务所需设备、材料或所需检测仪器设备
	符合第二章“委托人要求”规定

	
	
	权利义务
	符合第三章“合同条款”规定

	
	
	服务大纲
	符合第二章“委托人要求”中的实质性要求和条件

	
	
	……
	……


【编注：根据采购情况，可对上述表中内容进行调整】
[bookmark: _Toc22619]4.合同签订
评审小组完成竞争性谈判采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。
第2章 [bookmark: _Toc24556][bookmark: _Toc22692][bookmark: _Toc16485]委托人要求
[bookmark: _Toc5738295][bookmark: _Toc107567059][bookmark: _Toc6584790][bookmark: _Toc482188637]Chapitre II  Exigences du mandant
一、服务要求 Exigences du service
1. 项目概况 Aperçu du projet
[bookmark: _Toc482188638][bookmark: _Toc6584791][bookmark: _Toc5738296][bookmark: _Toc107567060]本项目地处几内亚西海岸中部维嘉港址（百莱），面向大西洋， 位于北纬 10°12′36″，西经 14°27′08″，北距卡姆萨港 52km，东南距首都科纳克里112km。本次招标涉及几内亚维嘉港口股份有限公司所出口的铝矾土检验，计划2026年发运量750万吨、2027年发运量1500万吨。
Le projet est situé à l'emplacement du port de Verga (Bel air) sur la côte ouest de la Guinée, faisant face à l'Atlantique, aux coordonnées géographiques 10°12′36″N et 14°27′08″W. Il se trouve à 52 km au nord du port de Kamsar et à 112 km au sud-est de la capitale Conakry. L'appel d'offres porte sur l'analyse de la bauxite exportée par Guinea Port Verga S.A., Le volume d'expédition est planifié à 7,5 millions de tonnes en 2026 et à 15 millions de tonnes en 2027.
2.服务范围及内容 Portée et contenu du service
   本项目要求投标人提供铝土矿出口的检验服务，具体包括：对维嘉港出口的铝矾土进行检验、对委托人通过其他合作港口出口的铝矾土进行检验，以及监督货主委托的第三方机构的检验过程。此外，如委托人提出需要，投标人应按委托要求对矿石进行检验工作。
Le projet exige que les soumissionnaires fournissent des services d'analyse pour l'exportation de la bauxite, comprenant spécifiquement : l'analyse de la bauxite exportée par le port de Verga, l'analyse de la bauxite exportée par d'autres ports partenaires choisis par le mandant, ainsi que la supervision du processus d'analyse effectué par des tiers mandatés par le propriétaire de la marchandise. De plus, si le mandant en fait la demande, le soumissionnaire doit réaliser l'analyse des minerais selon les exigences spécifiées.
	序号Numéro
	名称Nom
	工作范围Portée de travail
	单位Unité
	数量Quantité
	备注Remarque

	1
	矿石检验服务
Service de l'analyse des minerais
	1.依据国家及行业标准规范，根据委托人要求，提供在维嘉港或委托人合作港进行的矿石检验服务或监督服务，并出具铝土矿检验报告，内容包括水尺计量、矿石品质检测等。投标人应在取样结束后的24小时内向委托人出具检测数据。
Conformément aux normes nationales et sectorielles, et selon les exigences du donneur d'ordre, fournir un service d'inspection ou de supervision du minerai au port de Viga ou dans les ports partenaires du donneur d'ordre, et produire un rapport d'inspection de la bauxite incluant notamment le jaugeage par échelle de chargement et l'analyse de la qualité du minerai.Le soumissionnaire devra fournir les résultats d'analyse au Donneur d'ordre dans un délai de vingt-quatre (24) heures suivant la fin de l'opération d'échantillonnage.
2. 投标人需在维嘉港建立矿石检验室，投标人需根据行业标准对内部进行装修以达到检验工作对环境的需要，同时配置相应检测设备及人员。
2. Le soumissionnaire devra établir un laboratoire d'essai pour minerai au port de VIA. Il devra aménager l'intérieur du laboratoire conformément aux normes en vigueur afin de répondre aux exigences environnementales nécessaires aux activités de contrôle et d'inspection. Le soumissionnaire devra également fournir les équipements d'analyse et le personnel correspondants.
	项Item
	1
	详见价格清单
Voir la liste de prix


3. 服务依据 Base du service
见合同条款。Voir les clauses du contrat
4. 服务人员和设备材料试验检测仪器设备要求
Exigences concernant le personnel de service et les équipements de test et d'instrumentation des matériaux
4.1 监督检验服务要求 Exigences en matière de services de supervision et d'analyse
服务人员：在船舶联检或装货期间，需按24小时不间断的原则配备服务人员，其应持有合格且在有效期内的进出口商品检验鉴定人员水平考试证书；
Personnel de service : Pendant l'inspection conjointe des navires ou la période de chargement, du personnel de service doit être affecté sur une base continue de 24 heures. Ce personnel doit détenir un certificat de qualification valide et en cours de validité pour l'examen de niveau des inspecteurs des marchandises importées et exportées.
检测仪器设备：在船舶联检或装货期间，根据操作需求，配置符合国家标准规范的监督设备。
Équipements de test et d'instrumentation : Pendant l'inspection conjointe des navires ou la période de chargement, des équipements de supervision conformes aux normes nationales doivent être fournis en fonction des besoins opérationnels.
服务要求：在船舶装货期间，及时向委托人反馈卸货期间船方、收货人委托的第三方检验机构等参与卸货的相关方的不合规操作，同时向有不合规操作行为的参与方提出修正建议并保留证据。
    Exigence de service : Pendant la période de chargement du navire, informer en temps utile le donneur d'ordre des opérations non conformes réalisées par les parties prenantes impliquées dans le déchargement, telles que l'équipage du navire ou l'organisme de contrôle tiers mandaté par le destinataire. Formuler simultanément des recommandations correctives aux parties concernées et conserver les preuves de ces anomalies.
4.2 矿石检测服务要求 Exigences en matière de services d’analyse des minerais
服务人员：取样和水尺计量按24小时工作制的原则配备人员，取样/水尺计量负责人其应持有合格且在有效期内的进出口商品检验鉴定人员水平考试证书或以上；化验室人员须持有化学检验三级以上证书。
Personnel de service : Le personnel doit être affecté selon un système de travail de 24 heures pour l'échantillonnage et la mesure du tirant d'eau. Le responsable de l'échantillonnage / de la mesure du tirant d'eau doit détenir un certificat valide et en cours de validité pour l'examen de niveau des inspecteurs des marchandises importées et exportées ou un certificat supérieur. Le personnel du laboratoire doit être titulaire d'un certificat de niveau 3 ou supérieur en chimie analytique.
检测仪器设备：配置符合国际标准规范的检验设备，包括取样设备、分析设备等。其实验室设备应至少能完成铝矾土品质的化学检测、综合检测（荧光分析、能谱分析等）。且投标人应在委托人所提供的化验室内配置矿石品质检测设备，以满足港内即可完成矿石检测的要求。
    Équipements de contrôle et d'analyse ：Disposer d'équipements de contrôle conformes aux normes nationales, incluant du matériel d'échantillonnage, des équipements d'analyse, etc. Les équipements de laboratoire doivent au minimum permettre de réaliser des tests chimiques et des analyses complètes (analyse par fluorescence, analyse par spectrométrie d'énergie, etc.) sur la qualité de la bauxite. En outre, le soumissionnaire doit installer des équipements de contrôle de la qualité du minerai dans le laboratoire fourni par le maître d'ouvrage, afin de garantir que les analyses puissent être effectuées directement sur le port.

二、适用规范标准 Normes et réglementations applicables
矿石检验监督及检测服务除了满足本技术文件的要求外，还应符合如下标准，各执行标准如有类似条款，则以要求高者为准。若产品执行其他国家的现行标准，则应将有关标准的文件交招标方进行确认，并取得招标方同意方有效。这些标准采用最新有效版本（但不局限于以下标准）。
Les services d'analyse, de supervision et de test des minerais doivent, en plus de respecter les exigences de ce document technique, se conformer aux normes suivantes. En cas de clauses similaires dans les normes appliquées, les exigences les plus strictes prévaudront. Si le produit suit des normes nationales d'autres pays, les documents relatifs à ces normes doivent être remis à l'acheteur pour confirmation, et l'accord de l'acheteur doit être obtenu pour que cela soit valide. Ces normes doivent être de la version la plus récente et valide (mais pas limitées aux suivantes).
GB/T 25945-2010 铝土矿 取样程序
GB/T 25949-2010 铝土矿 样品制备
GB/T 25943-2010铝土矿检验取样精度的实验方法
    
GB/T 25945-2010 : Procédures de prélèvement pour la bauxite
GB/T 25949-2010 : Préparation des échantillons de bauxite
GB/T 25943-2010 : Méthodes expérimentales pour la précision des prélèvements d'échantillons de bauxite
[bookmark: _Toc482188639][bookmark: _Toc7183][bookmark: _Toc6584792][bookmark: _Toc5738297]三、成果文件要求 Exigences relatives aux documents de résultats
1. 成果文件的组成：水尺报告、检验报告、重量证书等
Composants des documents de résultats : Rapport de jauge d'eau, rapport d'analyse, certificat de poids, etc.
2. 成果文件的深度：涵盖所有检测及监督服务
Profondeur des documents de résultats : Couvrir tous les services d'analyse et services de supervision
3. 成果文件的格式要求：由投标人出具
Exigences relatives au format des documents de résultats : Fournis par le soumissionnaire
4. 成果文件的份数要求：一式肆份
Exigences relatives au nombre de copies des documents de résultats : Quatre copies
5. 成果文件的载体要求Exigences relatives au support des documents de résultats :
（1）纸质版的要求：字迹印章清晰
（2）电子版的要求：字迹印章清晰
（3）其他要求：无
(1) Version papier : Écriture et cachet clairs
(2) Version électronique : Écriture et cachet clairs
(3) Autres exigences : Aucune
[bookmark: _Toc482188640][bookmark: _Toc5738298][bookmark: _Toc6584793][bookmark: _Toc10960]6. 成果文件的其他要求 Autres exigences relatives aux documents de résultats
四、委托人财产清单 Liste des biens fournis par le mandant
[bookmark: _Toc482188641]（一）委托人提供的设备、设施 Équipements et installations fournis par le mandant
[bookmark: _Toc482188642]      提供检验及办公所需的房屋 
Fourniture des bâtiments nécessaires à l'inspection et aux bureaux.
（二）委托人提供的资料 Fourniture des bâtiments nécessaires à l'inspection et aux bureaux.
1. 与检验服务相关的资料 
Documents relatifs aux services d'analyse
2. 委托人取得的有关审批、核准和备案材料 
Documents relatifs aux approbations, autorisations et enregistrements obtenus par le mandant
3. 勘察文件、设计文件等资料 
Documents de relevé, documents de conception, etc.
4. 技术标准、规范 
Normes techniques et règlements
5. 其他资料 
Autres documents
[bookmark: _Toc482188643]……
（三）委托人财产使用要求及退还要求 Exigences concernant l'utilisation et la restitution des biens du mandant
1. 委托人财产使用要求 
Exigences d'utilisation des biens du mandant
服务人在合同期限内，使用委托人提供的房屋等设备设施，应妥善管理。
Pendant la durée du contrat, le prestataire doit gérer correctement les bâtiments et autres équipements fournis par le mandant.
2. 委托人财产退还要求
Exigences de restitution des biens du mandant
[bookmark: _Toc5738299][bookmark: _Toc6584794][bookmark: _Toc27826][bookmark: _Toc482188644]服务人在合同到期后，应完整向委托人交还所用房屋等设备设施。
Après l'expiration du contrat, le prestataire doit restituer intégralement au mandant les bâtiments et autres équipements utilisés.
五、委托人提供的便利条件 Conditions de facilitation fournies par le mandant
[bookmark: _Toc482188645]   1.委托人提供6个房间用于投标人制样、矿石检测及办公用。
[bookmark: _Toc23176][bookmark: _Toc5738300][bookmark: _Toc6584795]   1.Le Donneur d'ordre mettra à disposition six (6) locaux destinés au soumissionnaire pour l'échantillonnage, l'analyse du minerai et ses besoins administratifs.。
   2.委托人提供水电。
   2.Le Donneur d'ordre fournira l'eau et l'électricité nécessaires au fonctionnement du laboratoire et des locaux。
六、服务人需要自备的工作条件 conditions de travail à fournir par le prestataire de services
1. 服务人自备的工作手册：如本项目必备的规范标准、图集等
Manuel de travail à fournir par le prestataire : tels que les normes, les atlas, etc., nécessaires au projet.
2. 服务人自备的办公设备：如电脑、软件、投影、打印机、复印机、照相机等
Équipement de bureau à fournir par le prestataire : tels que l'ordinateur, le logiciel, le projecteur, l'imprimante, le photocopieur, l'appareil photo, etc.
3. 服务人自备的交通工具：如出行车辆等
Moyens de transport à fournir par le prestataire : tels que les véhicules pour les déplacements.
4. 服务人自备的现场办公设施：如办公桌椅、文件柜等
Installations de bureau sur site à fournir par le prestataire : tels que les bureaux, les chaises, les armoires de rangement, etc.
5. 服务人自备的安全设施：如安全帽、安全鞋、手电筒等
Équipements de sécurité à fournir par le prestataire : tels que le casque de sécurité, les chaussures de sécurité, la lampe de poche, etc.
6. 服务人自备的试验检测仪器、设备、工具
Instruments, équipements et outils de test à fournir par le prestataire.
7. 服务人自备的试验用房、样品用房
Espaces de test et d'échantillonnage à fournir par le prestataire.
8. 服务人自备的耗材：如样品袋、铲子等
[bookmark: _Toc482188646]Consommables à fournir par le prestataire : tels que les sacs pour échantillons, les pelles, etc.
[bookmark: _Toc15557][bookmark: _Toc5738301][bookmark: _Toc6584796]……
七、委托人的其他要求 Autres exigences du mandant
（一）服务质量要求 Exigences concernant la qualité du service
1.中标人应于签约后十天内，向委托人提出一份详尽的服务工作计划表（格式不限），包括人员及设备准备情况、进场时间等项的详情，以便于监督或检验工作的开展。
Le soumissionnaire retenu doit soumettre au mandant un plan de travail détaillé dans les dix jours suivant la signature du contrat (le format n'est pas prescrit), incluant les informations sur la préparation du personnel et de l'équipement, le moment de l'entrée en fonction, etc., afin de permettre la supervision ou la vérification du déroulement des travaux.
2.投标人对服务范围内的所有项及提供的其它服务必须按照要求列出详细清单，并注明分项价格、内容、数量等（除合同条款中另有规定以外）。
Le soumissionnaire doit fournir une liste détaillée de tous les éléments compris dans la prestation et autres services fournis, avec une indication des prix par poste, des contenus, des quantités, etc. (sauf mention contraire dans les clauses du contrat).
3.投标人除按照上述规定配备人员、设备设施以外，还应包括如下内容：在监督服务或检测服务的过程中应满足配合委托人的管理要求，包括监督管理、检测管理。投标人统一对现场人身财产安全进行管理。
En plus de fournir le personnel et l'équipement prévus, le soumissionnaire doit également satisfaire aux exigences de gestion du mandant pendant la supervision ou les services de contrôle, incluant la gestion de la supervision et des tests. Le soumissionnaire doit gérer la sécurité des biens et des personnes sur site.
4.确保监督及矿石检测正常开展的备品备件及易损件由投标人提供。
Le soumissionnaire doit fournir les pièces de rechange et les consommables nécessaires pour garantir la bonne exécution des services de supervision et de test.
[bookmark: _Toc482600818]5.投标方所提供的设备和服务应是保证质量的、高效的和可靠的，并符合工艺技术条件、正常和安全运行及长期使用的要求。投标方应本着公平公正的职业精神，所提供的服务和检验报告必须具备准确性、有效性、权威性。
Les équipements et services fournis par le soumissionnaire doivent être de qualité, efficaces, fiables et conformes aux exigences techniques du procédé, assurant un fonctionnement sûr et durable. Le soumissionnaire doit fournir des services et rapports d'examen qui sont précis, valides et autorisés, dans un esprit professionnel juste et équitable.
[bookmark: _Toc482600819]6.投标报价中应含一套完整的服务系统，包括提供服务所需的人员、设备、质量担保、工程期等，投标方对系统满足本项目的要求完全负责。如果对系统或设备不能满足特定的要求，投标方必须增加硬件或人员来完成它，费用由投标方承担。同时在工程开始进场前将以上信息报发标方备案。
Le prix proposé par le soumissionnaire doit inclure un système de service complet, comprenant le personnel, l'équipement, la garantie de qualité, et le calendrier des travaux, le soumissionnaire étant entièrement responsable de la conformité du système avec les exigences du projet. Si le système ou l'équipement ne satisfait pas à des exigences spécifiques, le soumissionnaire devra ajouter du matériel ou du personnel à ses frais, et transmettre ces informations au mandant avant le début des travaux.
7.招标文件提出的是最低限度的技术要求，并未对所有技术细节做出明确规定，也未充分引述有关标准和规范的条文，供货方应保证提供符合或高于本规范书和工业标准的优质服务。
Le dossier d'appel d'offres présente des exigences minimales en matière de technologie, sans entrer dans les détails techniques ou citer tous les standards et normes, que le fournisseur doit s'engager à respecter ou à dépasser.
8.招标文件与设计文件（若有）的规定和要求基本是一致的，应互相对照阅读和使用。如果招标文件未有叙述或与计划有矛盾时，除招标文件特别要求外，均按合同要求。
[bookmark: _Toc482600820]Les exigences du dossier d'appel d'offres et des documents de conception (le cas échéant) sont généralement compatibles et doivent être lues et utilisées en parallèle. Si le dossier d'appel d'offres est silencieux ou en conflit avec le plan, les exigences du contrat priment, sauf indication contraire dans le cahier des charges.
9.如果投标方没有以书面形式对本技术文件的条文提出异议，则意味着投标方提供的检测监督及矿石检测服务完全符合招标文件的要求；如有异议，不管是多么微小，都应在投标文件中以“对技术规格书的意见与差异”为标题的专门章节中加以详细描述。
[bookmark: _Toc482600821]Si le soumissionnaire n'exprime pas d'objection écrite aux termes de ce document technique, cela signifie qu'il accepte que les services de supervision et de test soient entièrement conformes aux exigences du dossier d'appel d'offres. Toute objection, même minime, doit être détaillée dans un chapitre spécifique sous le titre "Observations et différences sur les spécifications techniques".
10.投标人应对投标内容所涉及的专利承担责任，并负责保护委托人的利益不受任何损害。一切由于文字、商标和技术专利侵权引起的法律裁决、诉讼等所有费用均由投标人承担。投标人应提供相应的专利文件证明。
[bookmark: _Hlk78058051]Le soumissionnaire doit assumer la responsabilité de tous les brevets concernés et protéger les intérêts du mandant contre tout dommage. Tous les frais liés à des litiges, décisions juridiques ou poursuites en raison de violations de droits de propriété intellectuelle, y compris les brevets, doivent être pris en charge par le soumissionnaire. Ce dernier doit fournir les documents relatifs aux brevets.
11.招标文件所列服务范围为投标的共同基础，不作为最终结算与支付的依据。招标方保留在合同签订或项目需求变化时变动矿石检验监督量、检测量的权利，投标方应积极配合，且合同单价不因此而改变。
Les services spécifiés dans le dossier d'appel d'offres servent de base commune pour la soumission, mais ne constituent pas la base de la facturation et du paiement. Le mandant se réserve le droit de modifier la quantité de supervision et de tests en fonction des changements de besoins ou des exigences du contrat, et le soumissionnaire doit coopérer sans que cela n'entraîne de modification des prix contractuels.
12.招标文件所使用的标准如遇与投标方所执行的标准不一致时，按较高标准执行
En cas de divergence entre les normes utilisées par le soumissionnaire et celles du dossier d'appel d'offres, la norme la plus stricte doit être appliquée.
（二）检验监督及矿石检验技术要求 Exigences techniques pour la supervision des tests et des contrôles des minerais
1.中标人根据实际情况编制《铝矾土检验监督及检测服务作业指导书》，并提供委托人备案。
Le soumissionnaire retenu doit préparer un "Manuel d'instructions pour la supervision des tests et des services de contrôle des baux" en fonction des circonstances réelles, et le soumettre pour archivage auprès du mandant.
2.检验监督技术要求，投标人应根据委托人提供的船舶到港信息、本航次监督内容、受监督人信息提前24小时发布作业计划，与委托人、受监督人保持沟通联系。在水尺计重和装货过程中，投标人应跟随监督，并填写检验监督情况报告，于每天发至委托人。
En ce qui concerne les exigences techniques de la supervision des tests, le soumissionnaire doit établir un plan de travail 24 heures avant l'arrivée des navires, en fonction des informations sur les navires, les missions de supervision et les informations sur les personnes supervisées, et maintenir une communication avec le mandant et les personnes supervisées. Pendant la mesure au gabarit et le chargement des minerais, le soumissionnaire doit suivre la supervision et rédiger des rapports quotidiens à envoyer au mandant.
3.矿石检验技术要求，投标人依据GB和JIS标准，按照作业指导书独立完成水尺计量、矿石采样、制样、化验等工作，投标人应制备4份以上的样品，其中1份用于实验分析，2份作为留样，1份作为仲裁样，保留期限不低于90天。具体分析项目和标准见下图：
    En ce qui concerne les exigences techniques pour les analyses de minerai, le soumissionnaire doit réaliser, selon les normes GB et JIS, toutes les opérations de mesure au gabarit, d'échantillonnage, de préparation des échantillons et d'analyse conformément au manuel d'instructions. Le soumissionnaire doit préparer au moins 4 échantillons, dont 1 pour analyse, 2 pour les échantillons de réserve et 1 pour l'échantillon d'arbitrage, avec une durée de conservation d'au moins 90 jours. Les projets d'analyse et les normes sont indiqués ci-dessous :
[image: 微信截图_20240305123640]
（三）验收要求Exigences pour l'acceptation
验收基本流程：在每次的矿石检测服务出具报告后，经委托人确认后，本次检测服务验收通过。如委托人需要检测监督服务的，在每次监督服务结束后，投标人提供有关航次的监督报告，其记录过程得到委托人的确认后，本航次的监督服务验收通过；
   Le processus d'acceptation de base : après chaque rapport de test des minerais, une fois validé par le mandant, le service de test est accepté. Si des services de supervision sont nécessaires, le soumissionnaire fournira un rapport de supervision pour chaque voyage, lequel sera validé par le mandant avant l'acceptation du service de supervision pour le voyage concerné.
（四）合同付款Paiement du contrat
   付款基本流程：投标人提交正式的结算申请和付款材料，包括结算表、检测量确认单、水尺报告、检测报告、发票等，经委托人确认后，按100%支付当次结算金额。
Le processus de paiement de base : le soumissionnaire soumet une demande de règlement officielle accompagnée des documents nécessaires, tels que le tableau de règlement, le formulaire de confirmation de la quantité de tests, le rapport de jauge d'eau, le rapport de test, la facture, etc. Après validation par le mandant, le paiement est effectué à hauteur de 100% du montant dû.
（五）违反合同要求的考核 Évaluation des violations du contrat
    考核原则包括：1.不耽误委托人的船舶作业计划；2.不因设备、人员、罢工等投标方原因造成的工期延误。如发生以上事项，委托人有权将根据实际损失向投标人进行索赔，或扣除相应的服务费。3.如果投标人在监督过程中发现被监督方有不合规操作但未及时向委托人反馈导致委托人出现损失，委托人将根据实际损失的100%向投标人索赔，或扣除与实际损失相等的服务费。
Les principes d'évaluation incluent :
1.Ne pas retarder le programme opérationnel du mandant.
2.Ne pas causer de retard en raison de problèmes de matériel, de personnel, ou de grève du soumissionnaire. En cas d'incident, le mandant a le droit de réclamer une indemnisation en fonction des pertes subies ou de déduire des frais de service.
3.Si le soumissionnaire découvre des violations des règles par les parties supervisées mais omet de les signaler à temps, ce qui entraîne des pertes pour le mandant, ce dernier peut réclamer une indemnisation ou déduire des frais de service.
（六）其他要求Autres exigences
    1.协调Coordination
    鉴于项目管理体制的特点,委托人应负责除招标提供的便利条件外的项目所在地与项目有关的所有外部条件的协调工作。
[bookmark: _Toc353543286]    Étant donné la structure de gestion du projet, le mandant est responsable de la coordination des conditions externes liées au projet, autres que celles fournies par l'appel d'offres.
2.第三方检测费用 Frais de tests tiers
    对于项目所用的重要原材料、构配件、设备的规格、型号、性能、质量等发生疑问时,服务人有权要求责任者送指定的检测单位复试。若复试合格,费用由委托人负责,否则由责任者负责，但这种复试应得到委托人认可。
[bookmark: _Toc353543287]     Lorsque des doutes sur les matériaux, pièces ou équipements importants du projet, notamment concernant leurs spécifications, modèles, performances ou qualité, surviennent, le prestataire a le droit de demander un contrôle par une entreprise de test désignée. Si les résultats du contrôle sont satisfaisants, les frais seront à la charge du mandant, sinon ils seront à la charge du responsable, sous réserve de l'accord préalable du mandant. 











第3章 [bookmark: _Toc19582][bookmark: _Toc9152]Chapitre III 
几内亚高丽亚矿山股份有限公司出口矿石技术
服务采购项目
Contrat de projet d'approvisionnement en services techniques pour l'exportation de minerais de la société par actions Guinéenne Gaoliya

甲方合同编号：
Numéro de contrat du Maître d’ouvrage:
乙方合同编号：
Numéro de contrat de l’Entrepreneur:


甲方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司
Partie A:Guinea Colia Mining S.A.
Siège social: B.P. 6888, Villa SPIC, Quartier Coléah, Commune Matam,Conakry, République de Guinée，

乙方：
注册地址：
Partie B : 
Siège social : 
甲、乙双方在自愿、平等、互利原则之基础上，经过友好协商，于202 年[   ]月[  ]日签订本合同。甲、乙双方在此确认，双方对本合同内容以及双方之权利义务予以充分理解，并承诺共同遵守。
Sur la base des principes de volontariat, d'égalité et de bénéfice mutuel, et après une négociation amicale, les deux parties signent ce contrat, le 202  . Les deux parties confirment par la présente qu’ils comprennent parfaitement le contenu du présent contrat ainsi que les droits et obligations de deux parties, et s'engagent à les respecter ensemble.

乙方在几内亚设有分支机构，完成了几政府的第三方质检机构资质备案，并获得了国家实验室的授权书，具备为甲方提供第三方公正检验检测服务的能力，并且对出具的数量、质量检验检测报告负责。因乙方提供的错误报告导致甲方损失的，乙方按照当次检验费的三倍为限向甲方承担赔偿责任。
La Partie B (le soumissionnaire / prestataire) dispose d'une succursale établie en Guinée, a finalisé son enregistrement en tant qu'organisme tiers d'inspection qualité auprès des autorités guinéennes, et a obtenu une accréditation / délégation de la part d'un laboratoire national. Elle atteste ainsi de sa capacité à fournir à la Partie A (le Donneur d'ordre) des prestations d'inspection et d'analyse impartiales et conformes, et assume l'entière responsabilité des rapports d'analyse (quantité, qualité) qu'elle émet. En cas de pertes subies par la Partie A dues à des rapports erronés fournis par la Partie B, cette dernière s'engage à indemniser la Partie A à hauteur de trois fois le montant des frais d'inspection concernés, à titre de limite maximale de sa responsabilité.
根据本协议，乙方提供独立的检测服务。并根据相应的行业标准，如GB/SH/API/IP/ISO/ASTM、贸易惯例和习惯作法等执行检验检测。
Conformément au présent contrat, la partie B fournira des services d’analyse indépendants et effectuera des analyses conformément aux normes industrielles pertinentes telles que GB/SH/API/IP/ISO/ASTM, ainsi que les pratiques commerciales et habituelles, etc.

如果乙方已按照甲方的指示提供服务，但该服务所涉及的第三方对委托内容有异议，乙方应被置于双方争议之外，仅在向各方报告事实情况、事件经过及分析结果的程度上积极协助解决争议，对甲方与第三方之间的争议不承担责任。
Si la partie B a exécuté les services conformément aux instructions de la partie A, mais le tiers auquel les services impliquent manifeste son ojection sur le contenu de la mission, la partie B est tenu à l'écart du litige entre les parties, et ne contribuera activement à la résolution du litige que dans la mesure de la communication des faits, des événements et de l'analyse des résultats aux deux autres parties, et ne sera pas responsable du litige entre la partie A et le tiers.
一、委托服务事项
（一）海轮水尺检测
按照几内亚当地政府要求、乙方需结合行业标准，完成远洋货轮初尺末尺检测、核算装货数量、出具水尺报告等工作。该报告作为矿石出口报关的基础数据，应快速、准确。
（二）矿石品质检测
1.按照几内亚当地政府要求、乙方需结合行业标准，完成矿石取制样、品质化验、出具检测报告等工作。该报告信息作为矿石出口报关的基础数据，应快速、准确。
2.品质检测项目包括：
	序号
	检测项目
	检测标准

	1
	Al2O3（三氧化二铝）
	行业国际标准（可参考YS/T 575.1）

	2
	SiO2（二氧化硅）
	行业国际标准（可参考YS/T 575.3）

	3
	Fe2O3（三氧化二铁）
	行业国际标准（可参考YS/T 575.4或5）

	4
	Free moisture（外水含量）
	行业国际标准（可参考GB/T2007.6）


（三）航运货物含水极限检测（TML）
根据船东需要、货物情况，完成航运货物含水极限检测（TML检测），按需出具船东认可的TML检测报告。
（四）乙方需在甲方港内设置矿石检测室，并配置矿石品质检测设备和实验室人员，以满足港内检验要求。
I．Contenu des services commandés
(i) Jaugeage du tirant d’eau du navire au long cours
Conformément aux exigences des autorités guinéennes, et aux normes industrielles, les soumissionnaires sont tenus d’effectuer le jaugeage des tirants d’eau avant et après le chargement, de vérifier la quantité de chargement de cargaison, et de produire le rapport sur la jaugeage du tirant d’eau du navire au long cours. Ce rapport servira la base de donnée de la déclaration douanière à l’exportation, et donc son établissement doit être rapide et avec précision.

(ii) Analyse de qualité du minerai
1. Conformément aux exigences des autorités locales guinéennes et aux normes industrielles, la partie B est tenue de procéder à la préparation et au prélèvement des échantillons, à l’analyse de la qualité du minerai et à l’établissement des rapports d’analyse. Ce rapport doit être établi rapidement avec précision pour servir de base de déclarations des exportations de minerais à la douane.
2. Les analyses de qualité comprennent :
	N°
	Éléments d’analyse
	Normes

	1
	Al2O3
	Normes internationales de l'industrie (veuillez consulter YS/T 575.1)

	2
	SiO2
	Normes internationales de l'industrie (veuillez consulter YS/T 575.3）

	3
	Fe2O3
	Normes internationales de l'industrie (veuillez consulter YS/T 575.4/5）

	4
	Free moisture
	Normes internationales de l'industrie (veuillez consulter GB/T2007.6）



(iii). Test de limite d’humidité des cargaisons maritimes (« Test TML » en anglais : Transportable moisture limit)
En fonction des besoins du transporteur maritime des minerais exportés et de l'état de la cargaison, la partie B doit effectuer le test TML de la cargaison maritime et délivrer le rapport de test TML approuvé par l’armateur selon la nécessité.
(iiii) La Partie B devra installer un laboratoire d'analyse du minerai dans l'enceinte portuaire de la Partie A, et le doter des équipements d'essai de qualité du minerai ainsi que du personnel de laboratoire nécessaires pour répondre aux exigences de contrôle et d'inspection au sein du port.
二、甲方权利义务
（一）甲方权利
1.要求乙方提供检测服务，并就检测过程进行监督，对检测标准、结果提出意见和建议。
2.要求乙方配合几内亚政府、船方、第三方就检测结果做好必要解释说明。
3.对检测结果及报告的及时性、精准性、权威性提出要求。
4.要求乙方优化工作流程及安排。
5.要求乙方按照政府要求定时上报检测数据，并对工作开展进行咨询、分析。
6.要求乙方出具结算票据。
II. Les droits et obligations de la partie A
(i) Les droits de la partie A
1) demander à la partie B de fournir des services d'analyse et superviser le processus d'analyse et faire des commentaires et des suggestions sur les normes et les résultats 
2) demander à la partie B de coopérer avec le gouvernement guinéen, la partie transportant des marchandises et des tiers pour expliquer les résultats d’analyse.
3) exiger la rapidité, l’exactitude et l’autorité des résultats et des rapports d’essai.
4) demander à la partie B d'optimiser le processus et l'organisation de ses travaux.
5) demander à la partie B de soumettre régulièrement des données d'essai conformément aux exigences du gouvernement, et consulter et analyser les travaux de la partie B.
6) demander à la partie B d'émettre la facture de règlement.

（二）甲方义务
1.在条件允许情况下，将已建成检验建筑设施提供乙方使用。
2.在能力范围内，为乙方检测工作提供资源支持。
3.通知乙方开始检测的时间及工作要求。
4.收到乙方结算票据后，及时安排付款。
(ii). Les obligations de la partie A
1) Mettre à la disposition de la partie B les installations d’essai achevées, si les conditions le permettent.
2) Fournir, dans la mesure de sa capacité, des ressources pour soutenir les travaux d’analyse de la partie B.
3) Informer la partie B la date de début des analyses et des exigences en matière de service.
4) Dès réception de la facture de règlement de la partie B, procéder rapidement le paiement.

三、乙方权利义务
（一）乙方权利
1.在条件允许情况下，乙方可以申请使用甲方建设的其他生产设施等。
2.乙方自行解决食宿，在条件允许情况下，乙方可以申请甲方建设的生活设施，由甲方提供食宿的，乙方应缴纳相关费用等。
3.按照行业标准进行矿石取样、制样、留存等工作。
4.在条件允许情况下，借助甲方资源租用相关设备。
5.在甲方允许情况下，就检测结果与几内亚政府、船方、第三方开展质询答复。
6.根据双方约定的收费标准，向甲方收取有关检验费。
III. Les droits et obligations de la partie 
(i). Les droits de la partie B
1) Si les conditions le permettent, la partie B peut demander d’utiliser d'autres installations de production construites par la partie A.
2) Si la partie B s'occupe de ses propres logements et nourritures, la partie B peut demander d’utiliser les locaux d'habitation construits par la partie A si les conditions le permettent, et si la partie A fournit le logement et la nourriture, la partie B doit payer les frais correspondants. 
3) Effectuer le prélèvement, la préparation des échantillons et la conservation des minerais, etc., conformément aux normes de l’industrie.
4) Louer les équipements concernés avec l’aide des ressources de la partie A, si les conditions le permettent.
5) Effectuer, avec l’autorisation de la partie A, des activités de réponse et d’interrogation avec le gouvernement de Guinée, la partie transportant des marchandises et des tiers sur les résultats d’analyse.
6) Imputer les frais d’analyses pertinents à la partie A conformément au barème convenu entre les deux parties.

（二）乙方义务
1.遵照几内亚法律提供检测服务，依法合规从业，向甲方提供的检查检验报告，应说明检查/检验方法的技术标准或者规范和计算所适用的依据。
2.根据甲方服务需求，建立实验室测试能力，采购实验设备，补充耗材等。
3.根据甲方服务要求，雇佣专业技术人员完成相关服务。
4.按照甲方要求并结合政府规定完成矿石水尺、品质检验检测并出具检测报告。
5.配合几内亚政府官员、船方、甲方进行项目检测，并对可能产生的争议进行协调、讲解，使各方尽快就检测结果达成一致意见。
6.在检验中，乙方发现特殊情况，应及时将情况反馈甲方，听取甲方意见，妥善处理。
7.在完成检测服务情况下，按照双方约定时间开具结算票据。
(ii). Les obligations de la partie B
1) Fournir des services d’essai conformément à la loi guinéenne et mener ses activités conformément à la loi. Les rapports de test et d'analyse fournis à la partie A devraient indiquer les normes ou spécifications techniques des méthodes de test et d'analyse et la base des calculs appliqués.
2) Mettre en place des capacités de test en laboratoire, acheter du matériel, approvisionner les consommables, etc. en fonction de la demande de la partie A sur le service.
3) Embaucher les personnels professionnels pour effectuer les services pertinents en fonction de la demande de la partie A.
4) Effectuer les jaugeages du tirant d’eau du navire pour la quantité du minerai et l’essai de qualité du minerais, compléter et délivrer les rapports d'analyse pertinents, selon les exigences de la partie A et conformément aux règlements gouvernementaux.
5) Collaborer avec les fonctionnaires du gouvernement guinéen, la partie transportant des marchandises et la partie A, pour réaliser des inspections du projet, et coordonner et expliquer les éventuels différends afin que toutes les parties puissent parvenir à un consensus sur les résultats d’analyses dans les meilleurs délais.
6) Lors d’analyse, si la partie B constate des situations particulières, elle doit rapidement les signaler à la partie A, consulter l'avis de cette dernière et le traiter correctement.
7) Après avoir terminé le service d’analyse, émettre la facture dans le délai convenu.

四、特殊事项
（一）因甲方原因导致服务中断
因甲方原因导致检测服务中断可能超过一个月时，甲方应及时告知乙方上述情况发生的可能，以便乙方合理制定工作安排。
IV. Circonstances particulières
(i). Interruptions de service à cause de la partie A
Lorsque l'interruption du service d'analyse peut dépasser un mois à cause de la partie A, la partie A doit informer au temp la partie B la possibilité de cette situation susmentionnée afin que la partie B puisse organiser raisonnablement son travail.

（二）因乙方原因导致服务中断
因乙方原因导致检测服务可能中断超过一个月时，乙方应及时告知甲方上述情况发生的可能。甲方有权利临时委托一家检验公司为甲方进行检测服务。如果乙方暂停检测服务的时间可能超过三个月，甲方有权利与乙方结束合作，另行聘用第三方提供检测服务。
(ii). Interruptions de service à cause de la partie B
Lorsque l'interruption du service d'essai peut dépasser un mois à cause de la partie B, la partie B doit informer au temp la partie A de la possibilité de cette situation susmentionnée. La partie A a le droit de désigner temporairement une autre société d’analyse pour effectuer des services d’analyse. Si la partie B est susceptible de suspendre les services d’essai pour une période de plus de trois mois, la partie A a le droit de mettre fin le contrat avec la partie B et de faire appel à un tiers pour fournir les services d’analyse.

（三）如乙方的检测结果与第三方检测结果不一致，甲乙双方同意委托共同认可的鉴定机构再次检验，并以该检验结果为准。未经过本程序，甲方不能以乙方的检测结果与第三方不一致而拒绝支付检测费。
（四）不可抗力定义及不可抗力
1.不可抗力事件
（1）政府行为： 政府干预、不颁发许可证、政府禁令、禁运、政府行为等。
（2）社会异常：战争、动乱、游行、罢工、阻工、禁运、市场异常等。
（3）自然灾害：水灾、火灾、旱灾、地震、海啸、风暴、瘟疫等。
2.不可抗力处理方式：不可抗力事件发生时，确实影响任何一方开展工作，双方应尽最大可能采取切实有效措施避免对方损失，并争取为保证项目正常运转而努力。如果确因不可抗力事件的发生导致合作无法继续，双方相互免责。
(iii). Définition de la force majeure et le cas de force majeure
(1). Cas de force majeure
1) Action gouvernementale : intervention du gouvernement, absence de licence, interdictions gouvernementales, embargos, etc.
2) Anomalies sociales : guerre, troubles, manifestations, grèves, arrêts de travail, embargos, anomalies du marché, etc.
3) Catastrophes naturelles : inondations, incendies, sécheresses, tremblements de terre, tsunamis, tempêtes, épidémies, etc.
(2). Traitement des cas de force majeure : lorsqu'un événement de force majeure se produit, et qui affecte effectivement l'exécution du travail de l'une ou l'autre partie, les deux parties doivent prendre des mesures praticables et efficaces dans toute la mesure du possible pour éviter des pertes à l’autre partie et s'efforcer d'assurer le fonctionnement normal du projet. Si la coopération ne peut se poursuivre en raison de la survenance d'un événement de force majeure, les deux parties sont mutuellement exonérées de toute responsabilité.

五、安全、健康、环保
（一）安全
1.乙方在甲方项目区域开展工作必须遵守甲方的安全生产规范要求，配备必要的安防装备。
2.乙方应有自己安全工作制度，该制度应结合行业安全操作规范制定。乙方有义务督促其员工注意安全生产。
3.乙方应为其雇佣的中方、几方员工购买人身安全意外商业保险，为现场工作提供保障。
4.乙方应对其员工的人身安全负责。
V．Sécurité, santé, protection de l’environement (HSE)
(i). Sécurité
1) La partie B doit se conformer aux règlements de sécurité de la partie A et être équipée des équipements de sécurité nécessaires, lorsqu'elle effectue des travaux dans la zone du projet de la partie A.
2) La partie B doit disposer de son propre système de sécurité de travail, qui doit être établi conformément aux normes de sécurité de l'industrie. La partie B a l'obligation de surveiller la sécurité de ses employés.
3) La partie B doit souscrire une assurance commerciale contre les accidents pour ses employés Chinois et guinéens afin de protéger le travail sur le chantier.
4) La partie B est responsable de la sécurité de leur personnel.

（二）健康
1.乙方应为其员工在几内亚开展工作提供健康保障，全部中方工作人员应在抵达几内亚前合理注射疫苗，并储备必要的医疗药品等。
2.乙方应对其员工开展必要的健康防护培训。
3.乙方如有员工感染传染性疾病，应第一时间通报甲方，双方合作对生病员工进行治疗并控制疫情蔓延。
4.乙方应对员工的健康负责。
(ii). Santé et hygiène
1) La partie B doit assurer la santé de ses employés travaillant en Guinée, et tous les employés chinois doivent être raisonnablement vaccinés avant leur arrivée en Guinée et faire des réserves des médicaments nécessaires.
2) La partie B doit effectuer la formation nécessaire à la protection de la santé de ses employés.
3) Si un employé de la partie B est infecté par une maladie contagieuse, la partie B doit en informer la partie A à la première heure, et les deux parties doivent coopérer pour traiter l'employé malade et contrôler la propagation de cette épidémie.
4) La partie B est responsable de la santé de ses employés.

（三）环保
1.乙方的检测工作应符合几内亚政府及行业标准的环保要求。
2.乙方人员应定期接受环保培训。
3.乙方应对针对检测工作产生的环保事件负责。
4.如果因为安全环保事故对项目造成影响，乙方应承担对应责任。
(iii). Protection de l’environement (environment, E)
1) Le travail des essais de la partie B doit être conformes aux exigences environnementales du gouvernement de Guinée et aux normes industrielles.
2) Les personnels de la partie B doivent recevoir la formation régulière en matière de la protection de l’environnement.
3) La partie B est responsable des événements environnementaux découlant des travaux d'analyse.
4) Si le projet est affecté par un incident lié à la protection environnementale, La partie B en sera responsable.

六、服务考核标准
（一）检测出证效率
考虑出口报关、海运起航等业务需要，乙方所提供服务应快捷高效。取样、化验、水尺、沟通、制证、出证等环节应紧凑连贯，符合甲方工作要求。其中远洋船矿石品质检测出证时间自驳船取样结束后3天，水尺检测应在远洋船开航后1天出证；乙方应在取样结束后的24小时内向委托人出具检测数据。
VI. Critères d'évaluation des services
(i). Efficacité d’analyse et de la certificatification
Le service fourni par la partie B doit être rapide et efficace, en tenant compte des besoins des activités tels que la déclaration douanière de l'exportation et le transport maritime. L'échantillonnage, l'analyse, le jaugeage du tirant d’eau du navire au long cours, la communication, l'établissement et la délivrance des certificats d’essai de qualité du minerai devraient être compacts et cohérents, et satisfaire aux exigences de la partie A. Les certificats de qualité pour le minerai destiné aux navires hauturiers devront être émis dans un délai de trois (3) jours à compter de la fin de l'échantillonnage sur les barges.  
Les certificats de pesée par lecture des échelles de tirant d’eau (calibrage)  devront être émis dans un délai d’un (1) jour suivant l’appareillage du navire hauturier.  
Le soumissionnaire devra fournir les résultats d'analyse au Donneur d'ordre dans un délai de **vingt-quatre (24) heures** suivant la fin de l'opération d'échantillonnage..

（二）检测精准性
作为专业化检测服务公司，乙方应对其服务的专业性负责。矿石品质的检测误差控制在各项目对应检测标准要求的范围以内，水尺检测的误差应在3‰范围以内。
(ii). Précision de l’essai
En tant que société de services d’analyse professionnels, la partie B est responsable du professionnalisme de ses services. L'erreur d'analyse de la qualité du minerai doit être contrôlée dans le cadre des exigences des normes d'essai correspondantes de chaque article, et l'erreur de l'analyse du jaugeage du tirant d’eau du navire ne doit pas dépasser 3 ‰.
（三）技术专业、沟通高效
乙方所派遣检测人员应具有较高的专业素养，并且具有较强的沟通能力，能够使用英语或者法语作为工作语言开展工作。在面对几内亚政府人员、船方对检测项目提出质询时，乙方人员应给出权威合理解释，提高工作效率，节约运营成本。
(ii). Qualification professionnelle, communication efficace
Les testeurs envoyés par la partie B doivent avoir des qualifications professionnelles élevées et des compétences solides en matière de communication et être capables de commnuniquer en anglais ou français comme langue de travail. Lorsqu'elle est interrogée par le gouvernement guinéen et la partie transportant des marchandises au sujet de l'analyse, la partie B doit donner une explication officielle et raisonnable. Et la partie B doit améliorer la qualité de l'analyse, travailler efficacement et réduire les coûts de fonctionnement.




七、服务费及结算
	序号N
	服务报酬分项名称Nom de la rémunération des services sous-section
	工作服务
Service de travail
	数量Quantité 
	单价Prix unitaire
	金额（美元）Montant (usd)
	备注
Remarques

	2
	矿石检验服务Services d'analyse des minerais
	1.依据国家及行业标准规范，根据委托人要求，提供在维嘉港或委托人合作港进行的矿石检验服务或监督服务，并出具铝土矿检验报告，内容包括水尺计量、矿石品质检测等。投标人应在取样结束后的24小时内向委托人出具检测数据。
Conformément aux normes et spécifications nationales et sectorielles, et selon les exigences du Donneur d'ordre, le soumissionnaire fournira des services d'inspection ou de supervision du minerai effectués au port de VIA ou dans les ports partenaires du Donneur d'ordre. Il émettra des rapports d'inspection de la bauxite, incluant notamment le mesurage par lecture des échelles de tirant d'eau (calibrage) et l'analyse de la qualité du minerai. Le soumissionnaire devra fournir les résultats d'analyse au Donneur d'ordre dans un délai de vingt-quatre (24) heures suivant la fin de l'opération d'échantillonnage.
2.投标人需在维嘉港建立矿石检验室，投标人需根据行业标准对内部进行装修以达到检验工作对环境的需要，同时配置相应检测设备及人员。
2. Le soumissionnaire devra établir un laboratoire d'essai pour minerai au port de VIA. Il devra aménager l'intérieur du laboratoire conformément aux normes en vigueur afin de répondre aux exigences environnementales nécessaires aux activités de contrôle et d'inspection. Le soumissionnaire devra également fournir les équipements d'analyse et le personnel correspondants.
	
	   
	
	计量以检验报告数量为准
Le décompte sera basé sur la quantité indiquée dans le rapport d’inspection.



（二）结算进度
1.发票开具：乙方应在完成检测项目10个工作日内开具甲方认可的结算票据（需要提供具有法律效应的发票及结算明细清单），并连同原始检测出证文件复印件一起提交甲方。
2.结算安排：甲方在收到乙方开具的检测服务费结算票据后应及时确认，每月_25_日结算检测服务费。甲方逾期支付费用的，应向乙方支付违约金，违约金以甲方应支付的款项作为计算标准，以每日5‰的比率计算。
(ii). Progrès du règlement
(1) Facturation : la partie B établit une facture de règlement approuvée par la partie A dans les 10 jours ouvrables suivant l'achèvement des travaux d'analyse (une facture avec effet juridique et une liste détaillée du règlement doivent être fournies), et la soumet à la partie A avec des copies des documents d'analyse originaux.
(2) Règlement : la partie A doit confirmer la facture de règlement émise par la partie B pour les frais de service d’essai à temps après l'avoir reçue, et régler la facture une fois par mois s'il n'y a pas d'objection.

（三）乙方账号信息
公司： 
银行：
账号： 
支付路径：

(iii). Information sur le compte de la partie B
Nomination de la société: 
Banque : 
Compte bancaire : 

八、保守商业秘密
乙方不得向第三方透露甲方及其经营货物的相关信息，注意保护甲方的矿石检测数据信息。如发现乙方有意泄露甲方矿石检测数据的行为，乙方将承担相应责任；甲方人员因工作之便获得乙方商业秘密应予以保密，如向第三方透露关于乙方的商业秘密，甲方将承担相应责任。
VIII. Protection des secrets commerciaux
La partie B ne doit pas divulguer à des tiers les informations concernant la partie A et sa cargaison, et doit veiller à la protection des données d'essais de minerai de la partie A. S'il est constaté que la partie B divulgue intentionnellement les données d'essai de minerai de la partie A, la partie B assumera la responsabilité correspondante. Pour les secrets d'affaires de la partie B obtenus par la partie A en raison de son travail, la partie A doit les garder confidentiels, si la partie A divulgue des secrets d'affaires de la partie B à un tiers, la partie A assumera la responsabilité correspondante.

九、法律约束
本合同的签署以及履约受中国及几内亚相关法律约束.
IX. Lois Applicables
Le contrat est soumis à la loi et les actes commis localement (contrefaçon, etc.) peuvent être traités conformément aux lois locales.

十、争议及解决
如果甲乙双方在业务合作过程产生争议，应友好协商解决。本合同条款如因中法文不一致产生争议，以中文为准。如发生任何纠纷（包括但不限于履约、侵权等），双方同意通过中国国际经济贸易仲裁委员会（地址：中国北京市西城区桦皮厂胡同2号）进行仲裁解决，适用该仲裁委员会仲裁规则、中国法律法规等进行审理。
X. Litige et règlement
Tous les litiges survenus dans le cadre de coopération des affaires doivent être réglés par une consultation amicale. En cas de contestation des clauses du présent contrat en raison d’une incohérence entre la langue chinoise et la langue française, la langue chinoise prévaut.

十一、合同成立及解除
本合同自双方签字盖章之日起生效，至20   年   月   日结束。
XI. Entrée en vigueur et résiliation du contrat
Le présent contrat entrera en vigueur à compter de la date de sa signature et de l’apposition des cachets par les deux parties, et prendra fin le ........ (date à compléter : jour/mois/année).
十二、反商业贿赂条款
1、甲乙双方承诺，严格遵守中华人民共和国及几内亚共和国法律法规关于反商业贿赂的有关规定，遵守商业道德和市场规则，共同营造公平公正的商业环境；不向对方相关人员及其亲属提供任何形式的商业贿赂，如：贵重礼品、回扣、礼金和有价证券、佣金、安排旅游或支付相关费用等；如发生违反上述承诺的行为，守约方有权终止合同，并向违约方追究相应的经济损失，违约方应对造成的经济损失进行赔偿。
2、双方陈述并保证：本方的股东、合伙人、董事、经理均不存在与履行本合同相冲突的经济利益或其他利益。
3、双方承诺：违反本条款约定，将承担由此产生的一切法律后果和责任。
XII. Dispositions contre la corruption commerciale
(1). Les deux parties s'engagent à se conformer strictement aux dispositions pertinentes des lois et règlements de la République populaire de Chine et de la République de Guinée sur la lutte contre la corruption commerciale, à respecter l'éthique des affaires et les règles du marché et à travailler ensemble pour créer un environnement commercial juste et équitable ; ne fournissent pas à l’autre partie concernée ni à ses proches de toute forme de corruption commerciale, tels que cadeaux de valeur, ristournes, gratifications et titres, commissions, organisation de voyages ou paiement des frais y afférents, etc.; en cas de violation des engagements ci-dessus, la partie qui respecte le contrat a le droit de résilier le contrat et de réclamer à la partie défaillante les pertes économiques correspondantes, et la partie défaillante doit compenser les pertes économiques causées.
(2). Les deux parties déclarent et garantissent qu'aucun actionnaire, partenaire, administrateur ou gestionnaire de sa partie n'a d'intérêt financier ou autre intérêt qui soit en conflit avec l'exécution du présent contrat.
(3). Les deux parties promettent qu'elles assumeront toutes les conséquences juridiques et les responsabilités découlant de la violation de ces conditions générales.

十三、其他
本合同未尽事宜可由双方商议，达成一致意见后形成书面材料补充，上述内容应作为本合同不可分割的一部分。
XIII. Autres
Les questions non mentionées par le présent contrat peuvent être négociées et convenues par les deux parties et complétées par des documents écrits, qui font partie intégrante du présent contrat.









甲方：                                      乙方：
法定代表或授权人：                          法定代表或授权人：
时间：                                      时间：

第四章 响应文件格式
Chapitre IV  Format du document de réponse

[bookmark: _Toc22051]【编注：响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传】
重要提示：
1.请各响应人严格按照响应文件格式编制响应文件（包括封面、目录、章节），未按响应文件格式编制的响应文件引起的一切后果自负。
2.请各响应人务必仔细阅读采购文件，编写有关内容。
[Note de l'éditeur : Les documents de réponse doivent être préparés séparément et téléchargés séparément en fonction des parties techniques et commerciales (également appelées Document A) et de la partie prix (également appelée Document B)].
Notes importantes :
1.Chaque soumissionnaire est prié de préparer le document de réponse (y compris la couverture, le catalogue et les chapitres) en respectant scrupuleusement le format du document de réponse, et supportera toutes les conséquences découlant du fait que le document de réponse n'a pas été préparé conformément au format du document de réponse.
2.Veillez à ce que chaque soumissionnaire lise attentivement les documents d'appel d'offres et prépare le contenu approprié.
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××××公司
Entreprise ××××
××××（项目名称）
××××（nom du projet）
[bookmark: _Toc5088]响应文件A
Document de réponse A














响应人soumissionnaire：                           （cachet盖单位章）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire： （签字signature）

       年       月       日
Date : Jour :      mois :       l'année :
[bookmark: _Toc492288513][bookmark: _Toc6561425][bookmark: _Toc31555][bookmark: _Toc17550]
[bookmark: _Toc26668]目  录Catalogue

一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）
Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de l'entreprise) (applicable au cas où il n'y a pas de mandataire)
二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）
Procuration (applicable dans le cas où il y a un mandataire)
三、商务和技术偏差表
Tableau des écarts commerciaux et techniques
四、资格审查资料
Informations sur les qualifications
五、近年完成的类似项目情况表
Liste des projets similaires réalisés au cours des dernières années
六、服务大纲
Aperçu des services
[bookmark: _Toc27306][bookmark: _Toc6702503][bookmark: _Toc14466][bookmark: _Toc23596][bookmark: _Toc565][bookmark: _Toc22672][bookmark: _Toc64635492][bookmark: _Toc17962][bookmark: _Toc26891][bookmark: _Toc30650][bookmark: _Toc8105][bookmark: _Toc24305][bookmark: _Toc184635139][bookmark: _Toc19341][bookmark: _Toc3][bookmark: _Toc5714784][bookmark: _Toc6701346][bookmark: _Toc8873]
一、法定代表人（单位负责人）身份证明
Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable d'entreprise)
（适用于无委托代理人的情况） (applicable au cas où il n'y a pas de mandataire)

响应人名称Nom du soumissionnaire：                                                     
姓名Nom ：    性别Sexe：   年龄Age ：   职务Fonction：        联系电话Tel：          
系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）
est représentant légal (responsable d'entreprise) de                      (nom du soumissionnaire)。
特此证明Certifié par la présente。


附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
Pièce jointe : une copie de la carte d'identité du représentant légal (responsable de d'entreprise).
Remarque : cette pièce d'identité doit porter le cachet officiel d'entreprise apposé par le soumissionnaire.


响应人：                      （盖单位章）
soumissionnaire:            (cachet d'entreprise)

        年        月        日
Date : Jour :      mois :       l'année :
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Lieu de collage de la copie recto-verso de la carte d'identité du représentant légal



[bookmark: _Toc107567207][bookmark: _Toc14998][bookmark: _Toc6561271][bookmark: _Toc2537][bookmark: _Toc105679037]二、授权委托书Procuration
响应人法定代表人授权书（格式）
（适用于有委托代理人的情况）
Lettre d'autorisation du représentant légal du soumissionnaire (Format)
(Applicable s'il y a un mandataire)
项目名称/Nom du projet：                             
日    期/Date：                             

致：几内亚维嘉港口股份有限公司    
A Guinea Port Verga S.A.
               （响应人名称nom du soumissionnaire） ，中华人民共和国/几内亚共和国合法企业entreprise légale de la République Populaire de Chine / République de Guinée，法定地址adresse légale：                                                                                  。
	               （授权人姓名Nom de l'autorisateur）特授权autorise par la présente             （被授权人姓名Nom du mandataire）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同 à représenter pleinement notre entreprise pour effectuer toutes les démarches relatives à la soumission, aux négociations, à la signature de l'accord, etc., concernant le projet mentionné ci-dessus, ainsi qu'à signer tous les documents, accords et contrats associés。
	我公司对被授权人的签名负全部责任。
Nous sommes entièrement responsables de la signature du mandataire.
在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。
Cette autorisation reste valable jusqu'à ce qu'une notification écrite de révocation soit donnée. Tous les documents signés par le mandataire (pendant la période de validité de l'autorisation) ne sont pas invalidés par la révocation de l'autorisation.


	被授权人签名Signature du mandataire：             授权人签名Signature de l’autorisateur：	

职务Fonctions：                                 职务Fonctions：	

联系电话Numéro de contact（手机TEL）：         联系电话Numéro de contact（手机TEL）：      
                                 
                          响应人soumissionnaire：           	（盖单位章cachet）

日期DATE：

	被授权人人身份证正反面扫描件粘贴处
Lieu de collage de la copie recto-verso de la carte d'identité du mandataire



	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Lieu de collage de la copie recto-verso de la carte d'identité du représentant légal




[bookmark: _Toc107566831][bookmark: _Toc106878078][bookmark: _Toc105679038][bookmark: _Toc106872833]
[bookmark: _Toc8902][bookmark: _Toc492288519][bookmark: _Toc6561431][bookmark: _Toc26146][bookmark: _Toc23321]三、商务和技术偏差表Tableau des écarts commerciaux et techniques
响应人soumissionnaire：           	（盖单位章cachet）

	偏差écarts
	序号N
	最低价法文件章节及条款号Veuillez fournir la phrase précise à traduire.
	响应文件章节及条款号Section et numéro de clause du document de réponse
	偏差说明Description des écarts

	商务commerciaux
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	技术techniques
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


注：1.响应人保证：除商务和技术偏差表列出的偏差外，响应人响应竞争性谈判文件的全部要求；
2.响应人要按所提供的表格填写响应文件和竞争性谈判文件之间的偏差，并将商务和技术偏差分别列出；
3.响应人在上表中未提出偏差，视为完全响应竞争性谈判文件。
Note : 1.Le soumissionnaire garantit que, à l'exception des écarts énumérés dans le tableau des écarts commerciaux et techniques, il répondra à toutes les exigences du document de négociation concurrentielle ;
2.Le soumissionnaire doit indiquer les écarts entre le document de réponse et le document de négociation concurrentielle conformément au tableau fourni, et énumérer les écarts commerciaux et techniques séparément ;
3.Le soumissionnaire qui ne propose pas de divergences dans le tableau ci-dessus est réputé avoir pleinement répondu aux document de négociation concurrentielle.

1.具有独立订立合同的资格；
Avoir la capacité juridique de conclure des contrats de manière indépendante.
2.应为几内国家实验室授权的检验机构（提供相应的授权文件），中国注册的公司具有国际认可的权威机构（不低于CNAS认证水平）认证的检测及检验服务资质和国家行政机构办法的资质认证证书（CMA）；几内亚注册的公司，公司营业范围需涵盖此业务。
L'organisme de contrôle doit être autorisé par le laboratoire national de Guinée (fournir les documents d'autorisation correspondants). Si l'entreprise est enregistrée en Chine, elle doit disposer d'une certification d'une institution autoritaire reconnue internationalement (au moins au niveau de la certification CNAS) pour les services de test et d'inspection, ainsi qu'un certificat de qualification d'une institution administrative nationale (CMA). Si l'entreprise est enregistrée en Guinée, son champ d'activité doit inclure cette activité.
近3年内完成至少完成1个及以上的几内亚出口铝土矿200万吨/年及以上检验服务的业绩；（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。
Avoir réalisé, au cours des 3 dernières années, au moins un contrat de prestation de services de contrôle pour l'exportation de bauxite en provenance de Guinée d'une capacité d'au moins 2 millions de tonnes par an (fournir une copie numérisée du contrat conforme aux exigences de cet appel d'offres, y compris la couverture du contrat, la page des modalités du contrat, la page des signatures, etc.).
经营状况良好，没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态。
Être en bonne santé financière, sans être soumis à une interdiction d'exploitation, une gestion administrative forcée, un gel de biens ou une situation de faillite.
1.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形。
Au cours des 36 derniers mois, ne pas avoir été impliqué dans une fraude de soumission, des manquements graves aux obligations contractuelles ou des résiliations de contrats dus à des responsabilités propres.
2.未列入铝电公司供应商不良行为处置名录内。
Ne pas figurer sur la liste noire des fournisseurs de SPIC Aluminium & Power Investment Co., Ltd..
1. 近18个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近12个月在国家电投集团系统内未发生人身死亡事故。
2.中标方须承诺中标后在1个月内在几内亚成立分支机构，并完成几政府的第三方质检机构资质备案
1.Au cours des 18 derniers mois, n'avoir pas été impliqué dans des accidents de sécurité de production graves ou majeurs, et n'avoir pas eu d'accident de travail entraînant un décès dans les 12 derniers mois au sein du groupe SPIC.
2.Le soumissionaire retenu devra s'engager à créer une succursale en Guinée dans un délai d'un (1) mois suivant l'attribution du marché, et à finaliser l'enregistrement de ses accréditations auprès des autorités guinéennes en tant qu'organisme tiers d'inspection qualité.



[bookmark: _Toc6561435][bookmark: _Toc492288523][bookmark: _Toc7213][bookmark: _Toc29766][bookmark: _Toc27797][bookmark: _Toc492288524][bookmark: _Toc6561436]
四、资格审查资料Informations sur les qualifications
（1） 响应人营业执照或RCCM
La licence d'exploitation ou RCCM du soumissionnaire
（2） 几内国家实验室授权文件（包括授权证书或签订的协议或批复的许可文件）
Documents d'autorisation délivrés par le laboratoire national de Guinée (y compris le certificat d'autorisation, l'accord signé ou les documents de licence approuvés)
（3） 中国注册的公司具有国际认可的权威机构（不低于CNAS认证水平）认证的检测及检验服务资质和国家行政机构办法的资质认证证书（CMA），几内亚注册的公司，公司营业范围需涵盖此业务
Si l'entreprise est enregistrée en Chine, elle doit disposer d'une certification d'une institution autoritaire reconnue internationalement (au moins au niveau de la certification CNAS) pour les services de test et d'inspection, ainsi qu'un certificat de qualification d'une institution administrative nationale (CMA). Si l'entreprise est enregistrée en Guinée, son champ d'activité doit inclure cette activité.

（4） 总负责人简历表 Curriculum vitae du directeur général
	姓  名Nom
	
	年龄Age
	
	执业资格证书（或上岗证书）名称Le nom du certificat de qualification professionnelle (ou certificat d'aptitude)
	

	职  称titre professionnel
	
	学历diplôme
	
	拟在本项目任职Le poste prévu dans ce projet
	

	工作年限Années d'expérience professionnelle
	
	从事服务工作年限Années d'expérience dans le service
	

	毕业学校École de graduation
	****年毕业于****学校****专业
Diplômé de l'école **** en **** (an), avec une spécialisation en **** .

	主要工作经历Expérience professionnelle principale

	时  间DATE
	参加过的类似项目Les projets similaires auxquels vous avez participé
	担任职务Poste occupé
	委托人及联系电话Mandant et numéro de téléphone de contact

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：响应人应根据响应人须知第1.8项的要求在本表后附相关证明材料。
Remarque : Le soumissionnaire doit fournir les documents justificatifs pertinents conformément à l'article 1.8 des Instructions aux soumissionnaires, à joindre à ce formulaire.

（5） 响应人提供 2024   年至 2024  年财务报表
Le soumissionnaire fournit les états financiers de l'année 2024 à l'année 2024

（6） 响应人提供未被最高人民法院在“信用中国”网站（www.creditchina.gov.cn）列入失信被执行人名单的查询截图等证明材料
Le soumissionnaire fournit une capture d'écran de la recherche et d'autres documents justificatifs prouvant qu'elle n'est pas inscrite sur la liste des personnes exécutées en défaut par la Cour suprême du peuple sur le site "Crédit Chine" (www.creditchina.gov.cn).

（7） 响应人提供近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形的承诺或证明材料
Le soumissionnaire s'engage ou certifie qu'il n'y a pas eu d'attribution frauduleuse de l'offre, de rupture grave de contrat ou d'annulation de contrat de sa propre responsabilité au cours des 36 derniers mois.

（8） 响应人提供没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit l'engagement ou le matériel de certification attestant qu'il n'est pas en état de cessation d'activité, de reprise de biens, de gel ou de faillite.
 
（9） 响应人提供近18个月内不存在较大及以上安全生产责任事故，近12个月在国家电投集团系统内未发生人身死亡事故的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit un engagement ou des documents justificatifs attestant qu'aucun accident de sécurité de production majeur ou supérieur n'a eu lieu au cours des 18 derniers mois, et qu'aucun accident fatal n'est survenu dans le système du Groupe SPIC au cours des 12 derniers mois.

（10） ……









[bookmark: _Toc7471]五、近年完成的类似项目情况表Liste des projets similaires réalisés au cours des dernières années
	序号N
	项目名称Nom du projet
	项目所在地Emplacement du projet
	合同价格prix du contrat
	服务期限Durée du service
	总负责人directeur général
	项目描述Description du projet
	备注note

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据竞争性谈判文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；
2. 提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提交能证明响应人满足业绩资格要求的合同复印件（提供合同封面、签字盖章页和服务范围页）。
Note : 1. les soumissionnaires doivent joindre à ce tableau les documents justificatifs pertinents en fonction des performances requises par le document de négociation concurrentielle ;
2.le nombre de performances fournies est basé sur le nombre de copies de contrats satisfaisant aux exigences de qualification. Lors de la soumission des documents de réponse, les soumissionnaires doivent également soumettre des copies des contrats qui peuvent prouver que les soumissionnaires répondent aux exigences de qualification de la performance (fournir la page de couverture, la page de signature et de sceau et la page de l'étendue du service du contrat).
[bookmark: _Toc6561439]业绩证明材料：自2023年2月以来，完成至少1个几内亚出口铝土矿200万吨/年及以上检验服务的业绩；（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）。
。
Documents de preuve de performance : Depuis Février 2023, avoir réalisé au moins une performance de service d'inspection pour l'exportation de bauxite de Guinée, d'une capacité annuelle de 2 millions de tonnes ou plus. (Fournir les copies scannées des contrats correspondant aux exigences de cet appel d'offres, incluant la page de couverture du contrat, la page décrivant le champ d'application et la page de signature, etc.).
[bookmark: _Toc22180][bookmark: _Toc28085][bookmark: _Toc9871]六、服务大纲Aperçu des services
【编注：编制人根据需要响应人提供的服务内容对以下内容进行调整】
[Note de l'éditeur : le préparateur ajuste ce qui suit en fonction des services à fournir par le soumissionnaire].

一、服务项目概况Présentation du projet de service；
二、服务范围、服务内容étendue du service, contenu du service；
三、服务依据、服务工作目标base du service, objectifs du travail de service；
四、服务机构设置（框图）、岗位职责organisation du service, responsabilités professionnelles；
五、服务工作程序、方法和制度Procédures, méthodes et systèmes de travail du service；
六、拟投入的服务人员、试验检测仪器设备le personnel de service, les instruments d'essai et d'inspection et l'équipement à investir；
七、质量、进度、造价、安全、环保服务措施les mesures de qualité, de progrès, de coût, de sécurité et de protection de l'environnement； 
八、合同、信息管理方案Plan de gestion des contrats et de l'information；
十、组织协调内容及措施Contenu et mesures de coordination organisationnelle ；
十一、服务工作重点、难点分析Analyse des points clés et des difficultés du travail de service；
十二、对本服务的合理化建议Suggestions de rationalisation pour ce service；
十三、……


附表Annexe 1：拟委任的主要人员汇总表Résumé du personnel clé à nommer
	序号N
	本项目任职Servir sur ce projet
	姓名Nom et prénom
	职称Titre
	专业Professions
	执业或职业资格证明Preuve de la licence ou de la qualification professionnelle
	备注Note

	
	
	
	
	
	证书名称Nom du certificat
	级别Grade 
	证号Numéro de certificat
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	



附表Annexe 2：拟投入本项目的主要设备或材料表Tableau des principaux équipements ou matériaux prévus pour être utilisés dans ce projet
	序号N
	仪器设备
名称Nom des Instruments et équipements
	型号
规格Modèle et Spécifications
	数量Quantité
	国别
产地Quantité
	制造
年份Année de fabrication
	用途Usage
	备注Note

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	










××××公司
Entreprise ××××
××××（项目名称）
××××（nom du projet）
[bookmark: _Toc17194]响应文件B
Document de réponse B














响应人soumissionnaire：                          （cachet盖单位章）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire：       （签字signature）

       年       月       日

Date : Jour :      mois :       l'année : 

[bookmark: _Toc21147][bookmark: _Toc15869][bookmark: _Toc32535][bookmark: _Toc13649][bookmark: _Toc32617][bookmark: _Toc24789][bookmark: _Toc6701343][bookmark: _Toc20768][bookmark: _Toc3418][bookmark: _Toc5714781][bookmark: _Toc7714][bookmark: _Toc184635138][bookmark: _Toc64635491][bookmark: _Toc14803][bookmark: _Toc12466][bookmark: _Toc6702500]目  录Catalogue
一、响应函 Lettre de réponse
二、报价格式 Format du devis


57

[bookmark: _Toc9513][bookmark: _Toc28433][bookmark: _Toc6561426][bookmark: _Toc492288514][bookmark: _Toc1581][bookmark: _Toc30268]一、响应函Lettre de réponse
                     （采购人名称Nom de l'Acheteur）: 
1．我方己仔细研究了Nous avons étudié attentivement l'ensemble du dossier d'appel d'offres pour le projet de services :        （项目名称nom du projet）服务采购项目采购文件的全部内容，愿意以et sommes disposés à répondre à l'offre totale de（大写Majuscule）                 Dollar美元（$       ）的响应总报价（不含几内亚侧增值税Hors TVA guinéenne），服务期限la durée du service est de        日历天jours calendaires，按合同约定完成服务工作et le travail de service sera achevé comme convenu dans le contrat。
2．我方承诺在响应有效期内不修改、撤销响应文件。
Nous nous engageons à ne pas modifier ou retirer le document de réponse pendant la période de validité de la réponse.
3．如我方成交En cas de transaction：
（1）我方承诺在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同。
（2）随同本响应函递交的响应函附录属于合同文件的组成部分。
（3）我方承诺按照竞争性谈判文件规定向你方递交履约担保。
（4）我方承诺在合同约定的期限内完成并移交全部合同内容。
（5）如遇国家增值税税率政策调整，本报价的不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整
(1) Nous nous engageons à signer le contrat avec vous dans le délai spécifié dans la notification d'achèvement après avoir reçu la notification d'achèvement.
(2) L'annexe à la lettre de réponse soumise avec la présente lettre de réponse fait partie intégrante des documents contractuels.
(3) Nous nous engageons à vous soumettre une garantie de bonne exécution conformément aux dispositions des documents de négociation concurrentielle.
(4) Nous nous engageons à achever et à remettre l'ensemble du contenu contractuel dans les délais convenus dans le contrat.
(5) Si la politique nationale en matière de taux de TVA est modifiée, le montant hors TVA du devis restera inchangé, et le montant contenant de la TVA sera ajusté en fonction de la politique nationale.
4．我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。
Nous déclarons par la présente que le contenu des documents de réponse soumis et les informations connexes sont complets, véridiques et exacts.
5.我方将严格按照有关法律法规及竞争性谈判文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。
1． Nous participerons à la réponse dans le strict respect des lois et règlements applicables et des dispositions des documents de négociation concurrentielle, étant entendu que vous ne garantissez pas l'attribution du marché au soumissionnaire dont le prix de réponse est le plus bas et que vous n'exigez pas d'explication sur les raisons pour lesquelles le contrat n'a pas été attribué.
6．                                     （其他补充说明Autres informations complémentaires）。

响 应 人Soumissionnaire：                        	（盖单位章Cachet）
                        法定代表人Représentant légal（单位负责人responsable d’entreprise）
或其委托代理人ou son mandataire ：               	（签字Signature）
地    址Adresse：          	                             	
网    址Site web：                                       	    
电    话Téléphone：          	                          	    
传    真Fax：          	                                
邮政编码Code postal：          	                                
      年      月      日
                           Date : Jour :      mois :       l'année :
[bookmark: _Toc7490][bookmark: _Toc25335]二、报价格式Format du devis
1. 本项目采用固定综合单价方式承包，服务范围仅作为响应报价的参考，具体以委托人要求和现场实际情况为准，实施范围涵盖技术要求中的全部项目及标准。除非另有规定，响应人应针对项目服务范围及采购质量目标要求，充分预见到各种风险，同时考虑响应人企业管理经验和水平，对为本项目提供满足本竞争性谈判文件要求的全面服务而发生的全部应有费用自主报价。
Le projet fait l'objet d'un contrat à Prix unitaire global forfaitaire , et l'étendue des services ne sert que de référence pour répondre à l'offre, sous réserve des exigences du mandant et de la situation réelle sur le site, et l'étendue de la mise en œuvre couvre tous les éléments et les normes des exigences techniques. Sauf indication contraire, le soumissionnaire doit, eu égard à l'étendue des services et aux objectifs de qualité de la passation de marchés du projet, prévoir pleinement les différents risques et, en tenant compte de l'expérience et du niveau de gestion de l'entreprise du soumissionnaire, chiffrer de manière indépendante tous les coûts encourus pour la fourniture de services complets pour le projet afin de répondre aux exigences du présent document de négociation concurrentielle.
2. 响应人的报价应包括但不限于前期准备、材料费、设备费、人工费、工器具、机械费、管理费、加班赶工费、乙方所缴纳的税金（不含几内亚侧增值税）、利润、临时设施费、配合费、安全防护费、卫生清理及其他与本项目有关的承包商认为应计取的一切费用。
    Le devis du soumissionnaire comprendra, sans s'y limiter, les coûts de la préparation préliminaire, des matériaux, de l'équipement, de la main-d'œuvre, des outils de travail, des machines, de la gestion, des heures supplémentaires, des travaux urgents, des taxes payées par la partie B (à l'exclusion de la TVA guinéenne), des bénéfices, des installations temporaires, de la coordination, de la sécurité et de la protection, du nettoyage sanitaire et de tous les autres coûts liés au projet que le contractant considère comme imputables.
3.委托人为几内亚注册成立的公司，中国注册的公司投标，合同签订后以美元或外汇人民币支付，投标人需结合自身实际，充分考虑在中国境内缴税及出口退税政策相关事宜（几内亚侧相关税费由委托人承担），投标人报价无论是否含税，均视为已包含公司经营及出口所有税费，如果中标单位签订合同为非几内亚注册的公司，委托人将在合同执行中扣除合同总额15%的预提税。几内亚注册的公司投标，报价为不含几内亚侧增值税价。
Le mandant est une entreprise enregistrée en Guinée. Si une entreprise enregistrée en Chine soumet une offre, le paiement du contrat après la signature sera effectué en dollars américains ou en RMB (yuan) en devise étrangère. Les soumissionnaires doivent tenir compte de leurs propres circonstances et prendre en compte les politiques fiscales locales en Chine ainsi que les questions relatives aux remboursements de taxes à l'exportation (les taxes et frais liés à la Guinée seront à la charge du mandant). Quel que soit le fait que le prix proposé soit avec ou sans taxes, il est considéré comme incluant toutes les taxes et frais d'exploitation et d'exportation de l'entreprise. Si l'entreprise retenue pour l'adjudication n'est pas enregistrée en Guinée, le mandant appliquera une retenue d'impôt de 15 % sur le montant total du contrat pendant l'exécution du contrat. Les offres des entreprises enregistrées en Guinée doivent être soumises sans la TVA guinéenne incluse.
4.投标人根据服务项目实际情况，自行制定分项报价清单。
    Le soumissionnaire établira une liste de prix détaillée en fonction de la situation réelle du projet.




           （项目名称）  服务报酬清单
           （Nom du projet）  Liste de la rémunération des services
	序号N
	服务报酬分项名称Nom de la rémunération des services sous-section
	工作服务Service de travail
	数量Quantité 
	不含税单价（美元）Prix unitaire hors taxes（USD）

	不含税总价（美元）Prix total hors taxes (USD)
	备注Remarques

	1
	矿石检验服务Services d'analyse des minerais
	1.依据国家及行业标准规范，根据委托人要求，提供在维嘉港或委托人合作港进行的矿石检验服务或监督服务，并出具铝土矿检验报告，内容包括水尺计量、矿石品质检测等。投标人应在取样结束后的24小时内向委托人出具检测数据。
Conformément aux normes et spécifications nationales et sectorielles, et selon les exigences du Donneur d'ordre, le soumissionnaire fournira des services d'inspection ou de supervision du minerai effectués au port de VIA ou dans les ports partenaires du Donneur d'ordre. Il émettra des rapports d'inspection de la bauxite, incluant notamment le mesurage par lecture des échelles de tirant d'eau (calibrage) et l'analyse de la qualité du minerai. Le soumissionnaire devra fournir les résultats d'analyse au Donneur d'ordre dans un délai de vingt-quatre (24) heures suivant la fin de l'opération d'échantillonnage.
2.投标人需在维嘉港建立矿石检验室，投标人需根据行业标准对内部进行装修以达到检验工作对环境的需要，同时配置相应检测设备及人员。
2.Lesoumissionnaire devra établir un laboratoire d'essai pour minerai au port de VIA. Il devra aménager l'intérieur du laboratoire conformément aux normes en vigueur afin de répondre aux exigences environnementales nécessaires aux activités de contrôle et d'inspection. Le soumissionnaire devra également fournir les équipements d'analyse et le personnel correspondants.
	2250万吨
	
	
	计量以全船检验报告数量为准
a mesure est basée sur le nombre de rapports d'inspection de l'ensemble du navire.

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	……
	……
	
	
	
	
	

	合计报价（不含税美元）Total de l'offre hors taxes (USD)
	
	
	
	



报价单位Entreprise de devis：_________________    报价日期Date du devis ：__________________
授权委托人Mandataire autorisé：____________    报价有效期Validité du devis：自规定的报价截止日期后90天90 jours après la date limite du devis spécifiée
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